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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-07-30/venture-capital-

firms-turn-to-india-with-china-s-tech-crackdown

▍彭博社：随着中国加强科技监管，⻛投企业纷纷转

向印度市场

Xi's administration has unleashed a series of crackdowns

on private companies in technology and beyond,

spooking investors about prospects for the future.

中国 ZF 对科技及其他领域的私营企业实施了⼀系列打压

措施，这让投资者对（中国市场）的未来前景感到恐慌。

词卡

spook /spuːk/ v. 使惊慌，惊吓 

to frighten someone

○  Investors were spooked by slowing economies.

经济增⻓速度的放慢让投资者神经紧张。

印度正成为⻛险投资的新宠⼉。根据研究公司 Preqin 的数

据，印度 7 ⽉⻛险投资交易额飙升⾄ 79 亿美元，⽽同期中国

⻛投规模创⼀年多来历史新低，跌⾄ 48 亿美元。这是印度⾃

2013 年以来，⾸次⽉度⻛险投资总额超过中国。

不过，《彭博社》指出，⽉度数据参考价值有限，因为⻛险投

资交易往往并不稳定，爆炸式上涨后回归平静也是常事。同

时，报道称中国 2021 年上半年⻛险投资规模已经超过 650 亿

美元，这意味着中国 2021 年⻛险投资总额可能超过印度。

不过，两国似乎正朝着相反的⽅向发展。中国 ZF 近期颁布了

⼀系列监管政策，打压科技及其他领域的私营企业，这导致投

资者对中国市场前景深感担忧；⽽印度⻛投融资需求旺盛，初

创公司纷纷上市，收益形势⼀⽚⼤好。拿印度外卖平台

Zomato 举例，上市⼋天，其股价上涨约 75%。

天⻢科创投（Pegasus Tech Ventures）的⾸席执⾏官阿尼斯·

乌扎曼（Anis Uzzaman）表⽰：“对于印度企业在本国及全球

市场的潜⼒，全球投资者越发期待与看好。”

印度 7 ⽉的⻛险投资规模之所以激增，沃尔玛旗下的印度电商

公司 Flipcart 功不可没。Flipcart 新⼀轮融资达到  36 亿美

元，最新估值为 376 亿美元，该公司计划于 2022 年上市。

据《华尔街⽇报》报道，上周，中国“双减”政策落地以全⾯整

顿教培⾏业，严加管控科技公司，⽽这诱发股票多板块的集体

暴跌，投资者也因此开始重新思考投资策略。

资本后撤导致好未来的美国存托凭证短短数⽇便狂跌 70%，

上周五开盘价仅 6.19 美元/股；今年 2 ⽉，好未来股价还是

90 美元/股。⾃ 7 ⽉ 22 ⽇起，新东⽅股价也遭腰斩，暴跌约

66%，上周五开盘价只有 2.24 美元/股。

最近的监管打压政策也使腾讯等巨头企业遭遇重创。先前整肃

蚂蚁集团、处罚阿⾥巴巴、审核滴滴出⾏的监管政策已令外国

投资者感到担忧。

美国证券交易委员会主席盖瑞·詹斯勒（Gary Gensler）上周

五表⽰，在中国加⼤对海外股票发⾏的打击⼒度后，美国监管

机构将要求中国公司在美国出售股票之前，进⾏额外披露，这

也给股市带来了新的压⼒。
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https://www.nbcnews.com/news/world/tokyo-s-daily-covid-19-cases-hit-

record-high-during-n1275587

▍NBC：奥运会期间，东京⽇增确诊病例创下历史新

⾼

The organizers did not disclose if the person or people

involved were athletes.

主办⽅并未透露涉事⼈员是否为运动员。

词卡

disclose /dɪsˈkloʊz/ v. 公开；揭露 

to tell people about new or secret information

○  Neither side would disclose details of the

transaction. 双⽅都不会透露交易的细节。

上周六，东京政府报告称，东京新冠疫情感染⼈数创下纪录。

市卫⽣中⼼警告，该地疫情正达到“危险程度”。⾃新冠疫情暴

发以来，东京⽇新增感染⾸次超 4,000 病例，24 ⼩时内新增

病例达 4,058 例。

尽管疫情引发了外界越来越多的关注，但奥运赛场上仍然存在

⼤量⼈员聚集的现象。上周六，东京奥组委上报了 21 例与奥

运会有关的新冠病例；据报道，奥运相关⼈⼠的确诊⼈数⾃ 7

⽉ 1 ⽇起累计达 241 ⼈。

东京奥组委透露，居住在奥运村内的奥运相关⼈员曾因违反东

京奥运会防疫⼿册相关规定，离开奥运村外出旅游，被剥夺奥

运资格证。这是东京奥运会开幕后⾸个被剥夺资格证的案例。

但东京奥组委并未透露被剥夺参加资格⼈员的具体⾝份和⼈

数。  

⽇本⾸相菅义伟曾于上周四表⽰，⽇本政府已采取严格的防疫

措施，奥运会不会导致感染⼈数的增加。
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https://apnews.com/article/technology-business-china-

13c618a03f9c0987852eb3a5758d187e

▍美联社：美国监管机构加⼤对中国企业 IPO 的审查

⼒度

Several big-name Chinese companies have seen their

stocks tumble recently as Beijing has stepped up

regulation of their data protection and security.

随着中国政府加强对企业数据保护和数据安全的监管，⼏

家知名中国企业的股价最近出现下跌。

词卡

tumble /ˈtʌmbl/ v.（价格或数量）暴跌，骤降

to fall rapidly in value or amount

○ The price of oil is still tumbling. 油价仍在急遽下

跌。

上周五，美国证券交易委员会（The Securities and Exchange

Commission）宣布，中国企业在美国上市之前，必须主动披

露潜在⻛险。

此前，北京⽅⾯表⽰将加强对在海外上市的中国公司的监管，

包括对其⽹络安全的审查。

美国证券交易委员会主席加⾥ ·詹斯勒（Gary Gensler）表

⽰，某些中国企业利⽤空壳公司来规避中国限制外资取得其产

业所有权的规定。这些企业通常在开曼群岛（Cayman

Islands）或其他地⽅成⽴空壳公司，然后借⽤空壳公司在纽

约上市。

詹斯勒还称，美国证券交易委员会的⼯作⼈员需要要求这些公

司在⾸次公开募股之前披露更多信息。其中包括：必须明确告

知投资者所购买的为空壳公司的股份、中国 ZF 未来的⾏动可

能会严重影响公司财务表现、上市批准可能会被中国当局撤销

等⻛险。
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https://apnews.com/article/middle-east-china-environment-and-nature-

india-united-nations-396d3d2ae7b2ff77fb99264d097bc594

▍美联社：中国和印度错过更新联合国减排⽬标的最

后期限

The world's two most populous countries are among

dozens that failed to provide an update on their targets

for curbing the release of planet-warming gases.

和其他⼏⼗个国家⼀样，世界上⼈⼝最多的两个国家没有

提供最新的温室⽓体减排⽬标。

词卡

populous /ˈpɒpjʊləs/ adj. ⼈⼝众多的 

means a lot of people living in a country or area

○ Indonesia, with 216 million people, is the fourth

most populous country in the world. 印度尼西亚，

2.16 亿⼈⼝，是⼈⼝占世界第 4 位的国家。

上周六，联合国官员称，中国和印度错过了联合国提交温室⽓

体减排新计划的最后期限。各国的新减排计划将由联合国纳⼊

今年的全球⽓候峰会政府报告中。

 

中国是世界上温室⽓体排放量最⾼的国家，印度位居第三。全

球第⼆⼤温室⽓体排放国——美国于 4 ⽉提交了减排新⽬标。

除中印外，沙特阿拉伯、南⾮、叙利亚和其他 82 个国家也未

能及时更新其国家⾃主贡献预案（Nationally Determined

Contributions）。

受新冠疫情影响，提交该计划的截⽌⽇期从 2020 年底延⻓⾄

今年 7 ⽉ 31 ⽇。已有 110 个《联合国⽓候变化框架公约》签

署国在截⾄⽇期前提交了该计划。联合国⽓候事务负责⼈帕特

⾥夏·埃斯⽪诺萨（Patricia Espinosa）表⽰，只有 58%的国

家及时提交了新⽬标，⽽这“远不能令⼈满意”。

中国去年已经宣布减排⽬标，承诺在 2030 年之前达到主要温

室⽓体⼆氧化碳的排放峰值，并在 2060 年之前实现碳中和。

但该⽬标尚未正式纳⼊其提交给联合国的⽂件中，这意味着该

⽬标还不能被计⼊全球减排计划中。

5

https://www.theguardian.com/world/2021/jul/31/pop-star-kris-wu-

detained-on-suspicion-of

▍卫报：华裔流⾏歌星吴亦凡因涉嫌强奸被北京警⽅

拘留

Having a foreign nationality is not a protective talisman,

and no matter how big the name is, there is no immunity.

拥外国国籍不是护⾝符，名⽓再⼤也没有豁免权。

词卡

protective /prəˈtektɪv/ adj. 起保护作⽤的

means designed or intended to protect something

or someone from harm

○  Protective gloves reduce the absorption of

chemicals through the skin. 防护⼿套可以减少⽪肤

对化学物质的吸收。

上周六，北京警⽅发表声明，表⽰“针对⽹络举报的有关情

况”，包括“多次诱骗年轻⼥性发⽣性关系”，吴亦凡因涉嫌强

奸被“刑事拘留”。这份声明没有提供其他细节。

现年 30 岁的吴亦凡是韩国男⼦组合 EXO 的前成员。前段时

间，⼀名年轻⼥性曾指控吴亦凡在她喝醉时与她发⽣性关系。

吴否认了这⼀指控。

这位年仅 19 岁的⼥性表⽰，已有另外七名受害⼥性与⾃⼰取

得了联系，并称，吴亦凡通过承诺⼯作和其他机会，诱骗她们

与⾃⼰发⽣性关系，其中有部分⼥性未满 18 岁。但该⼥性的

表述中没有说明是否有⼩于 14 岁的未成年⼈。

该事件在⽹络上发酵后，包括保时捷（Porsche）、路易威登

（Louis Vuitton）在内的⾄少 10 个品牌终⽌了吴亦凡的代⾔

和其他合作。

根据警⽅的声明，吴亦凡是加拿⼤公⺠。《⼈⺠⽇报》在⽹上

发表了⼀篇简短的评论⽂章，称：“拥有外国国籍不是护⾝

符，名⽓再⼤也没有豁免权。”
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